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VARIA NUBICA X-XI* 

X. EINE ALPHABETISCHE LISTE DER 24 ÄLTESTEN 
UND EINIGE WEITERE WANDINSCHRIFTEN AUS MEINARTI 

ME I N A R T I IST E I N E INSEL im Gebiet des zweiten Nilkatarakts, einige 
Kilometer südlich der ägyptisch-sudanesischen Grenze. In der post- Q 

meroitischen und christlichen Zeit (5.-15. Jh.) war die Insel ein wichtiger 
Siedlungspunkt. Die dort existierenden Überreste der Zivilisation aus die-
ser Epoche wurden in den sechziger Jahren des 20. Jhs. im Rahmen der 
internationalen Kampanie zur Errettung der nubischen Denkmäler vor 
der Überflutung durch das Wasser des großen Naser-Sees von einer ame-
rikanischen Expedition unter der Leitung von William Y. Adams archäo-

* 
Bisher sind erschienen: „VariaNubica I -II" ,ZPE104 (1994), S. 201-204; VariaNubica III", 

ZPE112 (1996), S. 140-142; Varia Nubica IV", ZPE 113 (1996), S. 101-108; Varia Nubica V", ZPE 
136 (2001), S. 62-64, Varia Nubica V I - V I I " , ZPE 137 (2001), S. 183-186; Varia Nubica V I I I - I X " , 

JJurP 34 (2004), S. 87-94. Für Hilfe bei der sprachlichen Bearbeitung des Aufsatzes danke 
ich Herrn Martin L E M K E , Warschau. Für bibliographische Hinweise bedanke ich mich bei 
Herrn Jacques V A N D E R V L I E T , Leiden. 

Im vorliegenden Aufsatz verwende ich folgende Abkürzungen: I. Khartoum Greek 
= A. Ł A J T A R , Catalogue of the Greek Inscriptions in the Sudan National Museum at Khartoum 
(= Orientalia Lovaniensia Analecta 122), Leuven - Paris - Dudley, M A 2003; K U B I Ń S K A , Inscrip-
tions =Jadwiga K U B I Ń S K A , Faras IV. Inscriptions grecques chrétiennes, Varsovie 1972; L E F E B V R E , 

Recueil = G. L E F E B V R E , Recueil des inscriptions grecques chrétiennes d'Egypte, Le Caire 1907; T I B I -

L E T T I B R U N O , Iscrizioni = Maria Grazia T I B I L E T T I B R U N O , Iscrizioni Nubiane, Pavia 1964. 

- E -



105-123 lajtar2006-VN.19 3/21/07 10:12 PM e 106 

106 ADAM ŁAJTAR 

logisch untersucht. Die Ausgrabungen haben unter Anderem auch inter-
essante Textfunde ans Tageslicht gebracht. Sie umfassen Grabsteine mit 
Inschriften auf Griechisch, Koptisch und Arabisch, Ostraka, Inschriften 
auf Gegenständen sowie eine Anzahl von Inschriften auf den Wänden 
verschiedener Gebäude. 

Die Resultate der Ausgrabungen in Meinarti wurden in den letzten Jah-
ren von W. Y. Adams in drei Bänden veröffentlicht: Meinarti I: The Late 
Meroitic, Ballana and Transitional Remains (= Sudan Archaeological Society Publi-
cation 5); Meinarti II: The Early and Classic Christian Phases (= Sudan Archaeo-
logical Society Publication 6), London 2001; Meinarti III: The Late and Termi-
nal Christian Phases (= Sudan Archaeological Society Publication 9), London 
2002. Adams konzentrierte sich in seiner Publikation auf die Überreste der 
materiellen Kultur, hauptsächlich auf die Architektur und Keramik. Die 
Textfunde wurden von ihm nur beiläufig, oft als eine Besprechung oder 
kurze Adnotation vorgestellt. Dort, wo der Text angegeben ist, hat er die 
Form einer Transkription in Majuskeln. Leider weisen diese Transkriptio-
nen einige Ungenauigkeiten auf. Der vorliegende Aufsatz hat als Ziel, die 

Q korrekten Lesungen einiger Wandaufschriften zu bestimmen. Alle in die- Q 
sem Aufsatz besprochenen Inschriften befinden sich im zweiten Band der 
oben erwähnten Publikation. Ich zitiere jeweils die englische Beschrei-
bung von Adams und gebe meine Lesung mit Kommentar an. 

I N S C H R I F T E N IM GEBÄUDE XXIII 

S. 69, Nr. 124, Abb. 31, Taf. 18e. Der Fund „consisted of a short inscripti-
on and a drawing, made on the outer end of a buttress near the west end 
of the south room wall ( ... ). The inscription consisted of parts of three 
short words, of which the middle one may have been ICOY. The drawing 
below included a rather crude representation of a tree and of an animal". 

In Wirklichkeit lautet die Inschrift folgendermaßen: 

MEPKOYPIOC 

MepKovptos. 

О 
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Die Inschrift bezieht sich wohl auf den Heiligen dieses Namens. Nach 
der Tradition war er ein römischer Offizier, der während der Christenver-
folgung unter Kaiser Decius den Märtyrertod starb. Später wurde ihm die 
Tötung des Kaisers Julianus Apostata nachgesagt. Sein Kult erfreute sich 
einer großen Popularität in der koptischen Kirche, auch in Nubien. 
Davon zeugen zahlreiche Bilder des Heiligen in den nubischen Kirchen, 
auf denen er als Reiter dargestellt wird.1 

I N S C H R I F T E N IM G E B Ä U D E V 

S. 70, Nr. 106, Taf. 23b und Abb. 33 (Zeichnung): „Four lines of Greek. 
Words which can be recognised, according to Professor Browne, are 
TAYPOY = [C]TAYPOY, ,Cross' and YMNOY, ,of the hym' in line 2, and 
XPICTOY, ,of Christ' in line 3". 

Auf der Grundlage des Photos und der Zeichnung darf die Inschrift 
folgendermaßen gelesen werden: 

-Φ- -Φ-
Ρο[α]ήλ [Σ]υροηλ 
Ταυρουή[λ] Ύμνουήλ 
Φιλαλ[^]ήλ Χριστου[ήλ] 

4 Ψιλαφίήλ, Ώχα[ήλ]. 

[ ], Roael, Suroel, Taurouel, Hymnouel, 
Philaleel, Christouel, Psilaphiel, Ochael. 

Bei der Inschrift handelt es sich um eine alphabetische Namenliste. Ursprün-
glich sollte die Liste 24 mit den jeweiligen Buchstaben des griechischen 

1 Über den Kult heiliger Reiter in Nubien, s. W . H. C. F R E N D , „The cult of military 
saints in medieval Nubia" [in:} C. A N D R E S E N (Hrsg.), Theologia Crucis - Signum Crucis. Fest-
schrift E. Dinkler, Tübingen 1979, S. 155-164; über ihre Darstellungen in nubischer Kunst, 
s. T. G Ó R E C K I , „Z problematyki ikonografii świętych wojowników w malarstwie ściennym 
katedry w Faras" („Aus der Problematik der Ikonographie der heiligen Reiter in den 
Wandmalereien der Kathedrale zu Faras"), Roczniki Muzeum Narodowego w Warszawie 24 
(1980), S. 173-259. 
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Alphabets beginnende Namen enthalten. Erhalten ist das Ende der Liste mit 
8 Namen, die mit den Buchstaben von P bis zum Ω anfangen. Im erhaltenen 
Teil enthält jede Zeile zwei Namen. Sofern dieses Prinzip auch im verlorenen 
Teil beibehalten worden war, besaß die komplette Inschrift 12 Zeilen. 

Die Namen auf der Liste sind zweifelsohne diejenigen der 24 Ältesten, 
die nach Apoc. Joh. 44 mit weißen Gewändern bekleidet und goldenen Krän-
zen gekrönt um den Thron Gottes sitzen und Gott loben. Im johannischen 
Text werden die ppeoßvrepoi namenlos erwähnt. Die spätere Tradition hat 
ihnen, abhängig vom jeweiligen Kulturkreis, verschiedene Namen gegeben.2 

In der koptischen Kirche wurden die 24 ppeoßvrepoi oft mit den 24 Buch-
staben des griechischen Alphabets zusammengestellt.3 Die koptischen 
alphabetischen Listen der 24 Ältesten sind zahlreich auf Inschriften, Papyri 
und in der literarischen Überlieferung erhalten. Hier einige Beispiele (n.b.: 
die Liste hat keinen Anspruch auf die Vollständigkeit): 

1) Die Inschrift in der Apsis der Kirche von Deir Anba Hadra (Simeons-
Kloster) in Asuan:4 аанл ванл ганл ланл еанл жанл наел -θ-анл 1анл 
канл ланл манл ианл занл оанл панл ранл санл танл уанл фанл санл 
Уанл шанл. 

2) Eine Inschrift im Pauluskloster am Roten Meer:5 асанл ваиоунл 

2 Vgl. z.B. P. G R O S J E A N , „Les vingt-quatre vieillards de l'Apocalypse. À propos d'une 
liste galloise", Anal. Boll. 72 (1954), S. 192-212; F. H A L K I N , „Une liste grecque des XXIV vieil-
lards de l'Apocalypse", Anal. Boll. 84 (1966), S. 58; A. Z. A E S C O L Y , „Les noms magiques dans 
les apocryphes chrétiens des éthiopiens", Journ. Asiatique 220 (1932), S. 87-137. 

3 Vgl. S. G A S E L E E , De XXIV Senioribus Apocalypticis et nominibus eorum (= Parerga Coptica 1), 
Cambridge 1912 (non vidi); A. K R O P P , Ausgewählte koptische Zaubertexte I I I , Bruxelles 1931, S. 
144-147; C. D. G. M Ü L L E R , Die Engellehre der koptischen Kirche. Untersuchungen zur Geschich-
te der christlichen Frömmigkeit in Ägypten, Wiesbaden 1959, S. 85-87; O. M E I N A R D U S , „Twen-
ty-Four Elders of the Apocalypse in the Iconography of the Coptic Church", Studia Orien-
talia Christiana, Collectanea 13 (1968-1969), S. 141-158; G. V I A U D , „Les 24 Presbytres de 
l'Apocalypse dans la tradition copte", BSAC 29 (1990), S. 123-145. 

4 U. B O U R I A N T , Rec. Trav. 15 (1893), S. 179; J. D E M O R G A N , Catalogue des monuments et 
inscriptions de l'Egypte antique. Tome I: De la frontière de Nubie à Kom Ombos, Wien 1894, 
S. 134-139 (non vidi). 

5 O. M E I N A R D U S , „Twenty-Four Elders" (o. Anm. 4), S. 154, Taf. I I , I I I , I V ; P. V A N 

M O O R S E L , Le monastère de Saint-Paulprès de la mer Rouge (= MIFAO 120), S. 73, Nr. 78. 
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гаиоунл лаонл еонл жаонл наонл θaoнл юнл каонл лаонл маонл 
иаонл xflHi о[ . . . ]лп[. . . ]нл р[ ]нл саонл талшлумшнл фианл 
сраонл У[... ]нл ш[ ]нл. 

3) Ein koptisches magisches Papier in Berlin, Inv. 11347:6 асанл ваиоунл 
гаиоунл леланл епТнл жарТнл нθaнл θaθlнл 1шсанл карлшл лавТ-
нл мнранл инранл xf lHi оушнл п1ранл ранл саршанл тауршл 
умиоунл фиопанл срютоунл унафанл wilqHi. 

4) Ein koptischer magischer Papyrus BM Or. 5899^ карлшл лавА1нл 
мурофанл N[ ] осанл Π1Θ1ΗΛ роунл сершанл таур1нл у[ ]л 
Фаиоунл срютоунл teрaθaнл wnqiHi. 

5) Ein koptischer magischer Papyrus in Berlin, Inv. 8330:8 ам1нл вам1нл 
[гам1нл лам1нл] ем1нл ж[ам1]нл нушнл 1ам1нл qaMlHi KaqaHi лам1нл 
оаламоунл еамиам^нл аио[ — ]нл сaрlθlнл т[ — ]м1нл сос[ — 
]манл патоунл С1р1нл [У1]манл шам1нл. 

6) Eine arabische Eulogie über die 24 Ältesten der Apokalypse, zuge-
schrieben dem Kyrillos von Jerusalem.9 Die Namen der Ältesten wer-
den mit den koptischen Buchstaben wiedergegeben. Sie lauten: асанл 
ваиоунл гаианл AaqiHi eBqiHi жaрθιнл нл1нл qlqaHl юусанл кер-
Θ1ΗΛ лавн1нл м1рафанл шранл xf lHi oуcaθlнл пlθунл ро1анл соу-
ранл тоуранл умиоунл Фулаинл срнстоунл Уулафшл wilqlHi. 

6 W . Beltz, AfP 31 (1985), S. 32-35. Vgl. auch K R O P P , Koptische Zaubertexte (o. Anm. 3), 
S. 113-117, Nr. X X X I V , Z. 18-27 (Übersetzung); M. W . M E Y E R & R. S M I T H (Hrsg.), Ancient 
Christian Magic. Coptic Texts of Ritual Power, Princeton 1999, S. 117-119, Nr. 63 (Übersetzung). 

7 W . E. C R U M , Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum, London 1905, 
S. 417-418, Nr. 1007; K R O P P , Koptische Zaubertexte (o. Anm. 3), Nr. X X X V I I I (Übersetzung). 

8 A. E R M A N , Aegyptische Urkunden aus den königlichen Museen zu Berlin, Koptische Urkunden 
I, Berlin 1904, S. 16, Nr. 17. Abgedruckt bei: K R O P P , Koptische Zaubertexte (o. Anm. 3), 
S. 216-217, Nr. LIX (mit einigen Textvarianten). 

9 Herausgegeben von: Murqus GIRGIS, Kitab at-ta'aza ar-raaaya, Cairo 1642 = 1926, S. 82-94 
(non vidi). Die Seite mit der alphabetischen Liste der 24 Ältesten abgebildet in: G.M.BROWNE, 
„New Texts in Old Nubian from Qasr Ibrim (III)", Sudan Texts Bulletin 7 (1985), S. 14-29. 

О 
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7) Die griechische Oratio Mariae ad Bartos, geschrieben auf der Nordwand 
einer Grabkrypta unter dem nordwestlichen Anbau des Klosters auf 
Kom H in Alt-Dongola.10 Die 24 Ältesten werden in einer Beschwörung 
auf ihre Namen zur Mitte des Textes hin genannt. Die Liste lautet: 
Άχαήλ Βανουήλ Γαναήλ Δαθιήλ Έπαιήλ [Ζ]αρδιήλ Ήλιήλ Θιδαήλ 
Ίωχαήλ Καρδιήλ Λαμαήλ Μυροφαήλ Ναραήλ Ξιφιήλ Όχαθιήλ Πιθιήλ 
'Ροαήλ Συροαήλ Ταυρουήλ Ύμνουήλ Φιλαλεήλ Χριστουήλ Ψυλαφ[ι]ήλ 
Ώλιθιήλ. 

8) Ein griechischer magischer Text auf Papier (wohl ein Amulett), gefun-
den in Qasr Ibrim:11 Άχαήλ Βανουήλ Γαναήλ Δαθιήλ Έπαιήλ Ζαρδιήλ 
Ήλιήλ Θιδαήλ Ίωχαήλ Καρδιήλ Λαμδιήλ Μυροαήλ Ναραήλ Ξιφιήλ 
Όχαθιήλ Πιθιήλ 'Ροαήλ Συροαήλ Ταυρουήλ Ύμνουήλ Φιλαλεήλ Χρισ-
τουήλ Ψιαλφιήλ Ώλιθιήλ. 

Es ist leicht zu beobachten, daß sich die oben zitierten alphabetischen 
Listen der 24 Ältesten aus Sicht der Namensmorphologie in einigen Tra-

Q ditionen trennen lassen.12 Eine dieser Überlieferungen repräsentiert die Q 
Inschrift aus Deir Anba Hadra (Nr. 1), in der die Namen ganz einfach aus 
den laufenden Buchstaben und dem Suffix -a-нл gebildet wurden. Einer 
anderen Tradition gehört offensichtlich die Liste auf dem Papyrus in der 

10 Unveröffentlicht. Meine Abschrift erfolgte auf Grundlage eines Photos, das ich Herrn 
Dr. Stefan J A K O B I E L S K I , dem Leiter der polnischen Ausgrabungen in Alt Dongola verdan-
ke. Die Krypta wurde wohl für Georgios, dem Erzbischof von Dongola (gest. 1113) vorbe-
reitet. Für ihn, s. A. Ł A J T A R , „Georgios, Archbishop of Dongola (~ 1113) and His Epitaph" 
[in:} T. D E R D A , M. W Ę C O W S K I & J. U R B A N I K (Hrsg.), Έυαργασίας χάριν. Studies Presented to 
Benedetto Bravo and Ewa Wipszycka by their Disciples (= JJurP Supplement 1), Warsaw 2002, S. 
159-192. Mit Hinsicht auf die Namenliste der 24 Ältesten findet die Oratio Mariae ad Bartos 
aus Alt-Dongola die Parallele in einem koptischen Mariengebet, das 1973 in Kairo ediert 
wurde (non vidi; zit. nach. G. V I A U D , BSAC 29 [1990}, S. 135). In anderen koptischen Hand-
schriften desselben Gebets haben die Namenlisten der 24 Ältesten eine andere Fassung; vgl. 
M. M E Y E R , The Magical Book of Mary and the Angels (P. Heid. Inv. Kopt. 685). Text, Translation, 
and Commentary (= Veröffentlichungen aus der Heidelberger Papyrus-Sammlung 9), Heidelberg 
1996, S. 16 (koptischer Text), 17 (englischer Übersetzung), 64-66 (Kommentar). 

11 Unveröffentlicht. Meine Abschrift erfolgte auf Grundlage eines Photos, das ich W . Y. 
A D A M S verdanke. 

12 Es mag sein, daß es noch weitere Traditionen gibt. 

- E -
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Berliner Sammlung (Nr. 5) an; dort haben die Namen meistens folgende 
Form: der jeweilige Buchstabe + -Ml-нл. Die Testimonien 3 und 4 sollten 
einer dritten Tradition zugeschrieben werden, welche die Namen auf eine 
kompliziertere Weise bildet. Die Inschrift im Pauloskloster (Nr. 2) mischt 
diese Tradition mit einer anderen, bei der der laufende Buchstabe mit -a-
о-нл zusammengesetzt wird. Eine weitere Tradition repräsentieren die 
Testimonien 6, 7 und 8. Es ist gerade diese Tradition, der alle uns bekann-
ten nubischen Belege dieser Liste inklusive der Inschrift aus Meinarti 
angehören. Offensichtlich ist diese Tradition nicht nur im Fall von allein-
stehenden Listen auf Inschriften oder Papyrus zu beobachten, sondern 
auch dort, wo sie als Teil eines größeren Werks vorkommen (Nrn. 6 
und 7). Dies weist auf eine mögliche Art der Überlieferung der Liste hin: 
sie konnte sowohl selbstständing fungieren, als auch innerhalb einer 
literarischen Komposition, z.B. der Eulogie über die 24 Presbyteroi der 
Apokalypse bzw. Oratio Mariae ad Bartos, überliefert werden, von wo aus 
sie bei Bedarf entlehnt worden ist. 

Die Namen der 24 Ältesten der Apokalypse kommen auch in anderen 
Wandaufschriften aus Meinarti vor; s. unten, Bemerkung zu S. 71, Nr. 110: 
Ήλήλ und S. 71, Nr. 111: Ωχαήλ Θώαήλ. Dies weist, zusammen mit der 
Inschrift aus Alt Dongola und dem Amulett aus Qasr Ibrim, auf die grosse 
Popularität ihres Kultes im christlichen Nubien hin. Die beiden Testimo-
nien aus Alt Dongola und Qasr Ibrim sind zu magischen Zwecken ent-
standen; auch die aus Ägypten stammenden Listen auf Papyri, Pergamen-
ten und Papieren hatten eine klare magische Bestimmung. Selbiges dürfte 
auch bei der Inschrift aus Meinarti der Fall sein. Die auf den Wänden des 
Gebäudes ν aufgeschriebenen Namen der 24 Ältesten sollten der Absicht 
des Schreibers nach die Einwohner des Hauses vor den bösen Kräften 
schützen. 

* 

S. 70-71, Nr. 107, Taf. 23c-d, Abb. 33: Die Inschrift ist „a much abbrevia-
ted and ligatured Greek text of eight or more words, painted in a single 
line on the south wall of Room 4, east of the doorway to Room 7. The 
middle part is clearly the beginning of the Greek Trinitarian formula, ,In 

О 
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the name of the Father'. According to Professor Browne, the beginning 
word could be EXVNTE ,there will be' ". 

Die Inschrift lautet: 

έγω άγγελος' έν ονά'ματι του π(ατ)ρ(ο)ς και (του υίοϋ κτλ.). 

Ich (bin) der Engel. Im Namen des Vaters und (des Sohnes &c.). 

Es ist schwer zu sagen, wer der Sprechende im ersten Teil der Inschrift ist. 
Vielleicht handelt es sich um den heiligen Michael, dessen Kult sich einer 
immensen Popularität in Nubien erfreute. Die trinitarische Formel wurde 
wohl intentionell und nicht etwa aus Platzmangel vom Schreiber abgekürzt.13 

S. 71, Nr. 110, Taf. 23e, Abb. 33: Die Inschrift „on the outer end of a but-
Q tress beside the doorway from Room 4 to Room 1, was partly incised and q 

partly painted. At the top, the familiar abbreviation ΧΠΘ was incised in 
large letters, preceded by a cross. Immediately below, the letters ΉΝΉΛ 
were painted in white". 

Die Inschrift ist folgendermaßen zu lesen: 

~ χ—θ 
Ήλιήλ. 

χπθ ist das wohlbekannte numerische Kryptogramm für den Erzengel 
Michael. Ήλιήλ erscheint als Name eines der 24 Ältesten in den Listen 
aus Alt Dongola und Qasr Ibrim, sowie im arabischen Text der Eulogie 
über die 24 Presbyteroi; s. oben. 

13 Für ähnliche Kürzungen auf den nubischen Inschriften, s. Ł A J T A R , „Georgios, Arch-
bishop of Dongola" (o. Anm. 11), S. 177, Kommentar zur Zeile 14. 

О 

* 



105-123 lajtar2006-VN.19 3/21/07 10:12 PM Pągę 121 

VARIA NUBICA X-XI 113 

* 

S. 71, Nr. 111, Taf. 23-24, Abb. 33 oben links: Die Inschrift „was painted on 
the north wall of Room 4, east of the doorway to Room 1. It seems to have 
consisted of the names of two very obscure archangels, ΩΧΛΉΛ and 
ΘΙΔΑΉΛ". 

Die Inschrift lautet: 

f Ωχαήλ Θιδαήλ. 

Sie enthält die Namen zweier der 24 Ältesten (s. oben). Es ist interessant 
zu beobachten, daß diese Namen auf der Liste der 24 πρεσβύτεροι mitein-
ander nicht benachbart sind. Es ist schwer zu sagen, warum sie hier 
zusammengestellt wurden. Vielleicht hat der Zufall eine Rolle gespielt. 

Φ " - Φ -

XI. TEXTKRITISCHES ZU VIER EPITAPHEN 
VOM TYPUS EUCHOLOGION MEGA 

Das am meisten kennzeichnende Merkmal der nubisch-christlichen Epi-
graphik der griechischen Sprache sind Epitaphe vom sogenannten Typus 
Euchologion Mega, von denen wir ca. 50 Exemplare aus ganz Nubien aus 
der Zeit vom Ende des 8., bis zur Mitte des 13. Jhs. Besitzen.14 Das Merk-
mal dieser Epitaphe ist ein langes Gebet für den Verstorbenen (die Ver-
storbene), das in leicht abweichender Form auch in der griechisch-ortho-
doxen Kirche bekannt ist, wo es bis heute während des Begräbnisrituals 
gelesen wird. Das Gebet lautet in der nubischen Version wie folgt:15 

14 Eine Liste der mir damals bekannten Exemplare habe ich in ZPE 113 (1996), S. 104-108 
vorgestellt. Sie kann jetzt um einige weitere Stücke ergänzt werden. 

15 Sie ist durch Zusammenstellung der griechisch-nubischen Epitaphen vom Typus Eucho-
logion Mega und deren Vergleich mit der byzantinischen Version zu rekonstruieren. 

О 
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o θεος τών πνευμάτων και πάσης σαρκός, ο τον θάνατον καταργήσας 
και τον "Λδην καταπατήσας και ζωήν τω κόσμω χαρισάμενος, άνά-
παυσον την φυχην του δούλου σου του δείνος έν κόλποις Αβραάμ και 
Ισαάκ και Ιακώβ, έν τόπω φωτεινώ, έν τόπω χλόης, έν τόπω άνα-
φύξεως, ένθ' άπέδρα οδύνη και λύπη και στεναγμός. πάν αμάρτημα 
παρ' αυτού (παρ' αυτής) πραχθέν λόγω μ έργω μ κατά διάνοιαν, ώς 
άγαθος και φιλάνθρωπος, συγχώρησον, οτι ουκ έστιν άνθρωπος ος 
y / \ 5 e / \ \ / / ( / 

ζήσεται και ουχ αμαρτήσει• συ γάρ μόνος, ο θεός, πάσης αμαρτίας 
έκτος υπάρχεις και ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εις τον αιώνα, κύριε, 
και ο λόγος σου άλήθεια• συ γάρ ε! ή άνάπαυσις και ή άνάστασις τού 
δούλου σου τού δείνος (τής δούλης σου τής δείνος) και σοι τήν δόξαν 
άναπέμπομεν τω πατρι και τω υίώ και τω αγίω πνεύματι νύν και άει 
και εις τους αιώνας τών αιώνων, άμήν. 

Die uns bis jetzt bekannten nubischen Epitaphe vom Typus Euchologion 
Mega weisen einige Textvarianten des Gebets und zahlreiche unter-
schiedliche Schreibweisen auf. Diese sind manchmal so charakteristisch, 

Q daß sie eine Gruppierung erlauben und somit für die Feststellung der Pro- Q 
venienz einzelner Stücke von Bedeutung sein können. Hier werden vier 
Epitaphe in dieser Hinsicht näher betrachtet. Um die Sache genauer zu 
klären, gebe ich jeweils eine diplomatische Transkription des Gebets an. 

1. EPITAPH DES GOASSI, 
DES SOHNES DES SENTIKO(L), A D 1161. 

Gefunden in Meinarti; zuerst im Museum in Wadi Halfa, seit 1941 im 
Nationalmuseum Chartum. 

Nach dem Stein im Museum zu Wadi Halfa, U. Monneret de Villard, La 
Nubia Medioevale I, Le Caire 1935, S. 219. Nach dem Stein im National-
museum zu Chartum, J. W. B. Barns, Kush 2 (1954), S. 26-27, Nr. 3726, Taf. 
va. Nach dem Stein im Nationalmuseum zu Chartum, A. Łajtar, I. Khartoum 
Greek, Nr. 8 mit Photo. 

- E -
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O 

οθс τονπνατων · κ/ παεηε 
4 !αρκοс · οτονθανατον · κα 

ταργ·η!αс · κ/ τον αδηνκατα 
πατ·η!αс · κ/ ζωηντωκοс 
μω · χaριсaμeνoс · ανα 

8 παυσον τον SœacCH υαεν 
τικολ ενκολποααβρααμς'^ακ 
καιϊακωβεντωτοφωτινονεντωπλχολη 
εντοποαναπυξεωςενταπεδρα ςοδινης 

12 ολυβη καατεναγμο^αναμαρτι 
μαπαραυτωπαρχθενολογον η ερ 
γωνaγaθoсη καταδια νιαςφιλαεν 
χωρηсoν · τιoυκεсTινaνoсωссη 

16 сετaις · ουχαμαρτυ^αυγαρμο 
νoсaμaρτιaсεκτoсπaρχειс 
ςη διςο^νηαουδιςο^νη^α 
τοναωνα καιολογοαουαλη 

20 θεια^γαρηαναπαυα^ονάΜ 
ассн υαεντικος^τηνδοξαα 
ναμελπομεντου πρсςτoυυπνс Ϋθ 

Ο 

2. EPITAPH DES IESOU-
SOHN-DER-MARIAME, A D 1172 

Herkunft unbekannt. Gekauft in Luxor; zuerst im Lyceum Hosianum zu 
Braunsberg (Braniewo), jetzt im Nationalmuseum Warschau. 

Nach dem Stein im Königlichen Lyceum Hosianum zu Braunsberg, 
W. Weißbrodt, „Ein aegyptischer christlicher Grabstein mit Inschrift aus 
der griechischen Liturgie im Königlichen Lyceum Hosianum zu Brauns-
berg und ähnliche Denkmäler in auswärtigen Museen", erster Teil: Ver-
zeichnis der Vorlesungen am Königlichen Museum Hosianum zu Braunsberg, Win-
ter-Semester 1905/6, zweiter Teil: Verzeichnis der Vorlesungen am Königlichen 
Lyceum Hosianum zu Braunsberg, Sommer-Semester 1909 (Lefebvre, Recueil 

О 
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666; S. de Ricci, CRAI 1909, S. 153-161; Preisigke, SB I 5716; Tibiletti 
Bruno, Iscrizioni, Nr. 15). Nach dem Stein im Nationalmuseum Warschau, 
Kubińska, Inscriptions, S. 51-52, Nr. II, Phot. 14. Nach dem Stein im Natio-
nalmuseum Warschau, A. Łajtar [in:] A. Łajtar & A. Twardecki, Catalogue 
des inscriptions grecques du Musée National de Varsovie (= JJurP Supplement 2), 
Varsovie 2003, Nr. 109. 

Der Erhaltungszustand des Steines hat sich seit der Zeit der Erstedi-
tion wesentlich verschlechtert. Die von Weißbrodt noch gesehenen 
aber nunmehr nicht mehr existierenden Buchstaben werden als Fett-
druck vermerkt. 

- E -

4 οθε τωνπνατων ς παεηε εαρκο^] 
οτονθανατον καταργηεα! · ς τον 
αδην καταπατηεα! · ςζωηντωκοε 
μω χαριεαμενοс 'αναπαυ^ον τον 

8 η ! ο υ υс μαριαμη [εν] κολποιс α 
βρααμ · ς αακ s ιακωβ · εντω 
τοφω παραδ εν τωηλχολη 
εν τοποαν πυξεωε εντα[πε]δρα 

12 s οδυνη s ολυβη s πεναγμο! 

παν αμαρ τιμα παρ αυτω 
παραχθεν η λογον ηεργων 
αγαθοс | ηκαταδιανιαςφιλανο[ε] 

16 !υνχωρη!ο[ν] οτιουκετινανοс 
οс ζη!εται ςουχομαρτυεει 
ευγαρ[μ]ονοε [α]μαρτιαε εκ 
τοс υπαρχειс ς ηδιςοευνηα 

20 сoυ διςoсυνηс εα τοναιωνα 
ς ο λoγoс сoυ αληθεια œ γαρη 
αναπαυ^νταν ϊηсoυ υс μαρια 
μη ς συτην [δο]ξα αναπελπον 

24 μεν του πρс ς του υυ РПС 

- Е -
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3. EPITAPH DES PAPASA, 
EINES PRIESTERS U N D C H O I A K I S C H S C H I , A D 1181. 

Herkunft unbekannt; gekauft in Luxor, jetzt im Louvre. 
Nach dem Stein im Handel, S. de Ricci, CRAI1909, S. 153-161 (Bilabel, 

SB III 6035 und V 8765; Tibiletti Bruno, Iscrizioni 16; Kubińska, Inscriptions, 
S. 53-54, Nr. III). Nach dem Stein im Louvre, É. Bernand, Inscriptions grec-
ques d'Egypte et de Nubie au Musée du Louvre, Paris 1992, S. 169-174, Nr. 115, 
Taf. 67. 

Die vorliegende diplomatische Transkription wurde durch die Zusam-
menstellung der Lesung von É. Bernand und des Photos in seinem Buch 
vorbereitet. 

- E -

12 

16 

20 

oθс τονπνατων ςπaсηссaρκoс 
oτoνθaνaτoνκaτaργηсaсςτoν 
αδην κaτaπaτηсaсςζωηντω 
κoсμω·χaριсaμενoс·aνaπaυ 
сoν τoVπaπaсaÇυс Mapapa 
ενκολποααβραμης'^ακςϊ 
αβοκεντωφωτινονεντω 
οχλειεντωποανaπυξεωс τα 
πεδρα ςοδηνηςολυβης^ενα 
γμο^αραυτουπαραμαρτιμα 
πaρχθενoλoγoνηεργoνaγaθoс 
η καταδιάνηα'ωοα γaθoсςφιλaνoс 
сυνχωριсoντιoυκεсτινaνoсωсυ 
сετaιςoυχaμaρτυaссυγaρμoνoс 
aμaρτιaсεκτoсυπaρχηсδιςoсυ 
νηςδιςο^νηεατωναιωνακε 
ολογο^υαληθεια^γαριαναπαυσιν 
τoVπaπaсaÇ υсмapa£aςсυτην 
δοξαα ναμελπoμεντoυπρсςτoυ 
υυςτουαγιουπ^Ϋθ 

Ο 

4 

8 

Ο 
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4. EPITAPH DER EIKKIR, 
Z W I S C H E N 1083 U N D 118416 

Gefunden bei Aschkeit in der Nähe von Wadi Halfa; zuerst im Museum 
in Wadi Halfa, seit 1940 im Nationalmuseum zu Chartum. 

Nach dem Stein im Nationalmuseum zu Chartum, J. W. B. Barns, Kush 
2 (1954), S. 28-29, Nr. 3727, Taf. Vb. Nach dem Stein im Nationalmuseum 
Khartoum, A. Łajtar, I. KhartoumGreek, Nr. 7 mit Photo. 

- E -

oθсτωπνaaτωςπaсηс 
сaρκoсOτoνθaνaτoν 

4 κaτaργηсaсςτoν αδηνκα 
τaπaτηсaсςζωντωκoс 
μωχaριζaμeνoсaνaπaυ 
сoν την φυχην τηι^Έκίρ 

8 κoλπoιсàβρaàμςϊсaκςeιa 
κωβεντωποφωτινονεν 
τωπχωλη εν τοπωαναπυ 
ξεω^ντααπεδραολυνης 

12 λυπηςсτeνaγμoсπaνaμaρ 
τιμαπαραυτωπααχθενολο 
γ ουεργ ο ναγαθ ο^καταδια 
νιa·ςφιλссυνχωρηсoνδτι 

16 ουκε^ιν · aνoс ωсζηсeτaι 
ς ουχαμαρτυ^αυγαρμ ο 
νoс · aμaρτιaсeκτoсυπaρ 
χεαςη δις ο^νηα ουδιςαœ 

20 νηсeιсτoνaϊωνaςλoγoс 
сουαληθεια œγαρανα 
παυα · την · e"KKipa 

TiapriNiKONaca 

О 

' Vom Jahresdatum gemäß der Märtyrerera ist nur ω = 800 erhalten. 

О 
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Im Vergleich zum textus receptus des Gebets weisen alle vier Epitaphe 
merkwürdige Einzelheiten auf. Folgende Stellen sind zu nennen (ich ver-
zichte auf eine Auflistung der einfachen „Fehler", die auf den Zusammen-
bruch des ursprünglichen griechischen Vokalsystems zurückgehen). 

έν τάπω φωτεινώ - εντωτοφωτινον (Goassi), εντωτοφω( ) (Iesou), εντωφω-
τινον (Papasa), εντωποφωτινον (Eikkir). Im Epitaph des Papasa ist εντω 
vielleicht eine Haplographie für εντωτο. 

έν τάπω χλάης - εντωπλχολη (Goassi), εν τωηλχολη (Iesou), εντωοχλει 
(Papasa), εν τωπχωλη (Eikkir). Es ist durchaus möglich daß τωηλ im 
Epitaph des Iesou aus τωπλ durch die visuelle Ähnlichkeit von „π" und 
„η" entstanden ist. Die beiden Epitaphe des Goassi und des Iesou sind 
also an dieser Stelle identisch. Ihnen nähert sich das Epitaph der Eik-
kir, das Epitaph des Papasa weicht etwas davon ab. 

έν τάπω άναφύξεως - εντοποαναπυξεως (Goassi), εν τοποαν πυjεωс [viel-
leicht aν{aУπυjεωс^ (Iesou), εντωπoaνaπυjεωс (Papasa), εντοπω-
aνaπυξεωс (Eikkir). Alle vier Inschriften haben aνaπυξεωс an Stelle von 
άναφύξεως. 

ενθ' άπέδρα οδύνη και λύπη και στεναγμός - ενταπεδραςοδινης ολυβη 
κaιсτενaγμoс (Goassi), ενταπεδρα ς οδυνη ς ολυβη ς сτενaγμoс 
(Iesou), ταπεδρα ςoδηνηςoλυβηςсτενaγμoс (Papasa), εντααπεδραολυνης 
λυπηςсτενaγμoс (Eikkir). Die drei Epitaphe des Goassi, des Iesou und 
des Papasa haben καί vor οδύνη entgegen dem textus receptus der nubi-
schen (und der byzantinischen) Version des Gebets. Alle drei enthalten 
auch die merkwürdige Form ολυβη für λύπη, die sonst unbelegt ist.17 

Das Epitaph der Eikkir ist an dieser Stelle dem textus receptus identisch 
(ολυνη ist nur eine Verschreibung für οδύνη, die durch visuelle Ähn-
lichkeit von „δ" und „λ" entstanden ist). 

17 Sie ist vielleicht unter dem Einfluß von οδύνη entstanden. 

- E -
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πραχθέν - παρχθεν (Goassi), παραχθεν (Iesou), παρχθεν (Papasa), πααχθεν 
[für πα(ρ)αχθεν?] (Eikkir). 

λόγω μ έργω μ κατά διάν οιαν, ώς άγαθος και φιλάνθρωπ ο ς - ο λ ο γ ο νηεργων 
αγαθ oсηκaτaδιaνιaςφιλс (Goassi), η λογον ηεργων aγaθoс | ηκατα 
διανιαςφιλανο^] (Iesou), oλoγoνηeργoνaγaθoс ηκaτaδιaνηaωсaγaθ oсς 
φιλαν oс (Papasa), ολ ο γ ουεργ ο ν αγαθ oсηκaτaδιaνιaςφιλс (Eikkir). Diese 
Stelle ist besonders auffallend. In allen vier Fällen wurde άγαθός aus der 
Redewendung ώς άγαθος και φιλάνθρωπος zwischen εργον/εργων (für 
έργω) und ηκαταδιανια hineingestellt. Im Epitaph des Papasa hat der 
Verfasser (oder der Steinmetz) den Fehler bemerkt und die ganze 
Redewendung wiederholt. Im Epitaph des Iesou weist der vertikale 
Strich nach aγaθoс wohl darauf hin, daß der Steinmetz sich bewußt 
war, dass das Wort nicht an dieser Stelle gehört. Es seien weitere Merk-
male angegeben, die allen Inschriften gemeinsam sind: λογον (für λόγω) 
[außer im Epitaph der Eikkir], εργον/εργων (für έργω), διανια/διανηα 
(für διάνοιαν), sie kommen aber auch in anderen nubischen Epitaphen 
vom Typus Euchologion Mega vor. Darüberhinaus haben die Epitaphe 
des Goassi, des Papasa und der Eikkir „ο" vor λογον/λογου, was schwer 
zu erklären ist. Man vermerkt auch eine ungwöhnliche Form des 
nomen sacrum φ1с in den Epitaphen des (Goassi) und der Eikkir. 

αμαρτήσει - αμαρτυ^ι (Goassi), ομαρτυ^ι (Iesou), aμaρτυaс (Papasa), 
αμαρτυ^ι (Eikkir). Alle vier Inschriften haben „υ" statt „η". 

συ γάρ μόνος, ο θεός, πάσης αμαρτίας έκτος υπάρχεις - сυγaρμoνoсaμaρ-
τιaс εκτο^παρχεα (Goassi), сυγaρ[μ]oνoс [a]μaρτιaс eκτoс υπαρχεα 
(Iesou), сυγaρμoνoс aμaρτιaсeκτoсυπaρχηс (Papasa), сυγaρμoνoсaμaρ-
τιaсeκτoсυπaρχeιс (Eikkir). Die Anrufung ο θεός und das Adjektiv 
πάσης werden konsequent ausgelassen. 

και ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εις τον αιώνα - ςηδιςoσυνηссoυδιςoσυνηс 
εατοναιωνα (Goassi), ς ηδιςο^νη^ου διςoсυνηс εα τοναιωνα (Iesou), 
διςο^νη ςδιςο^νηε^τωναιωνα (Papasa), ςηδιςoсυνηссoυδιςoсυνηсeιс 
τοναϊωνα (Eikkir). Außer im Epitaph des Papasa kommt „с" am Ende 

О 
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des Wortes δικαιοσύνη regelmäßig vor (ηδιςο^νη^ου im Epitaph des 
Iesou ist eine Dittographie). Man vermerkt die Schreibung des Wortes 
δικαιοσύνη immer mit inneren Abkürzung für και. 

τ" πατρί και τ" υίώ και τ" αγίω πνεύματι- του πρсςτoυυπνс (Goassi), του 
πρс ς του υυ РПС (Iesou), τoυπρсςτoυ υυςτουαγιουπПС (Papasa), die Schluß-
doxologie fehlt im Epitaph der Eikkir. In den Epitaphen des Goassi 
und des Iesou sind die Worte και του αγίου ausgefallen. Im Epitaph 
desGoassi haben wir es noch mit einer Haplographie zu tun: το(ΰ) υ(ι'ο)ΰ. 

Außer Merkmalen, die allen vier Epitaphen gemeinsam sind, beobachten 
wir auch solche, die nur in einer Inschrift vorkommen. Hier ist folgendes zu 
nennen: ϊαβοκ für Ιακώβ (Papasa, Z. 8-9), παραδ nach εντωτοφω (Iesou, 
Z. 10),18 παραυτουπαραμαρτιμα παρχθεν (Papasa, Z. I2-I3),19 oμaρτυсει für 
αμαρτήσει (Iesou, Z. 17), aμaρτυaс für αμαρτήσει (Papasa, Z. 16), διςο^νη ς 
διςο^νη für και ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη (Papasa, Z. 17-18), aνaπaυсoν 
statt άνάπαυσις (Iesou, Z. 22)20, αναπελπονμεν (Iesou, Z. 23-24).21 

Φ" * "Φ" 

Die Parallelen in Wortlaut und Orthographie des Gebets für Verstorbene 
in den Epitaphen des Goassi, des Iesou, des Papasa und der Eikkir sind 
meines Erachtens groß genug, um die These über die Zugehörigkeit aller 
dieser Inschriften zu einer Texttradition zu stellen. Dabei stellt sich die 
Frage, wie der Text des Gebets von einem Epitaph auf einen anderen über 
zumindest zwanzig Jahre tradiert wurde. Zwei Möglichkeiten kommen 
hier in Betracht: 

18 Wohl eine Abkürzung für παραδ(είσου). Hier wirkt sich vielleicht ein Einfluß der 
Redewendung παράδεισος της τρυφής, die in den nubischen Epitaphen mehrmals vor-
kommt. 

19 Umstellung der einzelnen Elemente der Redewendung. 
20 Hier hat der Redaktor der Inschrift oder der Steinmetz die Bitte ανάπαυσον, die wohl 

das häufigste Wort in nubischen Epitaphen ist, ganz automatisch verwendet. 
21 Kontamination von αναπέμπομεν und αναμέλπομεν. 

О 
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1) Eines unter den vorliegenden Epitaphen war Muster für die anderen. 
Dabei dürfte es sich um das Epitaph des Goassi handeln, daß den übri-
gen Epitaphen zeitlich vorausgeht. Daß das Epitaph des Papasa auf 
jenes des Iesou zurückzuführen sei, ist unwahrscheinlich, zumal das 
erste die Fehler des Zweiten nicht wiederholt. Die Stellung des Epi-
taphs der Eikkir ist nicht ganz klar, da sein genaues Datum unbekannt 
ist; jedenfalls scheint es dem Epitaph des Goassi am nähesten zu stehen. 

2) Alle vier Epitaphe haben eine gemeinsame Vorlage: ein anderes Epi-
taph oder ein Musterblatt mit dem Gebetstext, das in der Steinmet-
zenwerkstatt aufbewahrt und zur Herstellung der Grabinschriften aus-
genutzt wurde. Es könnte auch ein liturgisches Buch aus einer 
benachbarten Kirche gewesen sein, das von den Verfassern der Epita-
phe jeweils konsultiert worden ist. Die Einzelheiten, die man von einer 
Inschrift zu nächsten beobachtet, erklären sich durch die kritischen 
Bemühungen ihrer Verfasser: einerseits haben sie einige Fehler der 
Vorlage korrigiert, aber auch gleichzeitig eigene hinzugegeben. 

Nicht nur das Gebet für Verstorbene mit allen seinen textuellen und 
orthographischen Einzelheiten ist den Epitaphen des Goassi, des Iesou, 
des Papasa und der Eikkir gemeinsam. Sie sind auch in archäologischer 
Hinsicht miteinander sehr verbunden. Der Schriftträger ist in allen Fällen 
eine Sandsteinplatte von vergleichbaren Ausmaßen: 59 x 35 x 9 (Goassi), 
63 x 30 x 9 (Iesou), 47 x 28 x 9 (Papasa), 50 x 24 x 11 (Eikkir) [die erste Zahl 
bezieht sich auf die Höhe, die zweite auf die Breite, die dritte auf die 
Tiefe, alle Angaben in cm]. Fast die ganze Oberfläche der Platte nimmt 
ein großes, vertieftes Feld ein, in dem der Hauptteil des Epitaphs (das 
Gebet nebst Angaben zur Person des [der] Verstorbenen und seinem 
[ihrem] Todesdatum) eingemeißelt wurde. Am oberen Rand steht biswei-
len die Formel έν ονόματι του πατρός και τού υιού και του αγίου πνεύμα-
τος,22 die sonst in den nubischen Epitaphen nicht üblich ist. 

22 So in den Epitaphen des Goassi und des Papasa. Im Epitaph der Eikkir finden sich an die-
ser Stelle drei Kreuze und die Buchstaben A und V. Im Epitaph des Iesou ist die ganze 
Inschrift inklusive die Kreuze und die trinitarische Formel im vertieften Feld eingemeißelt. 

О 
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Die auffallenden Ähnlichkeiten zwischen den Epitaphen des Goassi, des 
Iesou, des Papasa und der Eikkir erlauben die Vermutung, daß sie aus dersel-
ben Gegend von Nubien, wenn nicht aus derselben Werkstatt stammen. Die 
Epitaphe des Goassi und der Eikkir sind mit Meinarti zu verbinden und dies 
sollte auch die Herkunft der beiden Epitaphe des Iesou und des Papasa sein. 

Die amerikanischen Ausgrabungen in Meinarti (s. oben, S. 106) haben 
dort eine dorfähnliche Siedlung aus der christlichen Zeit ans Licht ge-
bracht. Die Siedlung hat am Ende des 1. Jahrtausends eine Periode der 
raschen Entwicklung erlebt, danach existierte sie in einer verhältnismäßig 
großen Stabilität die nächsten zwei Jahrhunderte hindurch. Aus dieser 
Zeit der Stabilität stammen einige Grabsteine mit griechischen und kop-
tischen Inschriften, die in Meinarti und deren Umgebung in zwei Ab-
schnitten, in den zwanziger und dreißiger Jahren (darunter die Epitaphe 
des Goassi und der Eikkir) und bei den Ausgrabungen in den sechizger 
Jahren entdeckt worden sind und jetzt im Nationalmuseum in Chartum 
aufbewahrt werden. Die ganze Gruppe sollte, den obenstehenden Aus-
führungen nach, um die beiden Epitaphe des Iesou und des Papasa 

Q ergänzt werden. Sie dürften Anfang des 20. Jhs. in Meinarti oder Umge- Q 
bung ans Licht gekommen sein und danach Nilabwärts zu Handels-
zwecken transportiert werden, was um so leichter war, als daß damals im 
anglo-ägyptischen Sudan noch keine Behörde existierte, die sich um die 
Antiken kümmerte. Dabei lagen die nächsten größeren Städte mit einem 
Antiquitätenmarkt (Assuan und Luxor) in nördlicher Richtung und die 
Grenze zwischen dem anglo-ägyptischen Sudan und Ägypten war prak-
tisch nicht existent. Es sei vermerkt, daß die beiden Epitaphe in etwa der-
selben Zeit auf dem Antiquitätenmarkt in Luxor aufgetaucht sind, was 
dafür spricht, daß sie ihren Weg von Meinarti nach Luxor vielleicht sogar 
zusammen zurückgelegt haben. 
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